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L Answer the following questions briefly in English: (30%)

I. What do you think are the prerequisites of a translator? (8%)

2. What is the translation method of “amplification™? (7%)

3. How do you understand Eugene Nida's Translation Principle? (8%)

4. What is Xu Yuanchong's principle for translating Chinese classical poetry?
(7%)

I1. Translate the following into Chinese: (50%)

I, by comparison, living in my overpriced city apartment, walking to work
past putrid sacks of street garbage, paying usurious taxes to local and state
governments I generally abhor, am rated middle class. This causes me to
wonder, do the measurements make sense? Are we measuring only that which
1s easily measured—the numbers on the money chart—and ignoring values
more central to the good life?

For my sons there is of course the rural bounty of fresh-grown vegetables,
line-caught fish and the shared riches of neighbors' orchards and gardens.
There is the unpaid baby-sitter for whose children my daughter-in-law
baby-sits in return, and neighbors who barter their skills and labor. But more
than that, how do you measure serenity? Sense of self?

| don’t want to idealize life in small places. There are times when the
outside world intrudes brutally, as when the cost of gasoline goes up or
developers cast their eves on untouched farmland. There are cruelties, there is
intolerance, there are all the many vices and meannesses in small places that
exist in large cities. Furthermore, it is harder to ignore them when they cannot
be banished psychologically to another part of town or excused as the whims
of alien groups—when they have to be acknowledged as “part of us.”

Nor "do [ want to belittle the opportunities for small decencies in
cities—the eruptions of one-stranger-to-another caring that always surprise
| and delight. But these are, sadly, more exceptions than rules and are often
- overwhelmed by the awful corruptions and dangers that surround us.

| I, Translate the following into English: (70%)
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KRR SHRE—PE. FEEREFEER TR, 255 RRERE
FEHE. EEEERE “aE®L” . “A4reE" . “—P—8" fiF
ZMEHITh, BRHERERARARM. AAZAR" , 2FAKERARIERF
M2, BRAENZEANT KM LRER, FRZBHEFA EED
FGEEEMEN. RNAARREAHRET “=A&" , LITeIRREEH
SYEF R, R TFAREAR. 2T AR, RNEFXTHR=
" MBS EK. .

Passage2 (352%)

Al A 90 4, A MRS, EERRETE. FM
AR, BB RIFHERAERSE R, #ERFERABRIRIE 7500 A,
e R+ 25 4. PEIBRREL 24 8, E&RSIRA 1100 £ A,
B R AR 4 1800 £ .

WS EANEERAE AEZHERSFZREMB"TIAAL
EEES, RETS, hitRETIE 10 AaEdE, HPpaF—atx
—HEPEREET | LU BRI R M, Mk Zz A MEEZ A BERF—H
RABERRBLECEEZHRE, Bad, WEER S HB2EE 25000 £ 4,
HehA#EE 14000 £ 4, Wit 7400 245, W4 3700 £ 4.

{E 2 50T & S FF MRS, 4 R il A A T W R AU BT R B B 2 AL
B, B8 -+ —Hett AR RETHERNS REGREANT NS
M. "EHEAR., FEME AN R R — L R e,
ARNEEMWES B CHEL L.

Passage 3 (15%)
k! FERECAZL, RRSEZH. ME? RLUME, FLC

T, BEREEZE, WRKR: ATHZE, NIKKE. REFME, BIF.
RANETET T RAR? JLLE. “RRTZHRMmtE, BRTZARMAE" K!




